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LA GRAVA  
PROBLEMO

En „Heroldo” (n-ro 17) prof. 
Lapenna prave kritikis lakunve- 
noĵn de multaj Eaperanto-grupoj, 
ĉar la programoj, se ili entute 
ekzistas, estas ofte tiel neintere- 
saj kaj sensignifaj, ke estas vere 
heroa ago, elteni ĝis la fino. 
Kelkfoje oni nur trinkaa teon kaj 
babilas ...  en nacia lingvo.

Ofte aŭdata plendo estas, ke 
rfezulte de tio la plimulto restas 
eterne balbutanta ĉar mankas al 
ĝi la okazo paroli Esperanton. 
Sed, dirante tion, la plendantoj 
inversigas la sinsekvon „kaŭzo- 
effiko”, ĉar ĝuste la lingva nivelo 
de la plimulto malfavore influas 
la programojn!

Amanto de bestoj fariĝas mem- 
bro de asocio de bestprotektan- 
toj kaj ĉiujare pagas iom damono. 
Estas facile, ne plu trinki alko- 
holaĵojn kaj aliĝi al asocio de 
abstinenculoj, pagante la ŝuldatan 
kotizon, sed fariĝi esperantisto 
postulae pli ol nur monajn ofe- 
rojn. Tlo krome postulas tempon 
kaj energion sufican por studi la 
lingvon kaj bedaŭrinde al multaj 
peraonoj mankas tiu energio. 
Ŭiujare aia movado altiras multajn 
peraonojn, stmpatlantaĵn al Es- 
peranto, kiuj pretas oferi sian 
monon kaj iom da tempo por en- 
kapigi la elementojn de la grama- 
tiko, sed restos eternaj komencan- 
toj, ĉar mankas al ili la entuzias- 
mo kaj energio por spertiĝi pri 
la lingvo.
Tamen ili ofte regule vizitas la 
kunvenojn, eUe kredante, ke ili 
lernos Esperanton nur per aŭs- 
kultado (kaj dormado). Por kom- 
plezi ilin, la sekciaj estraroj adap- 
tas la programojn al iliaj deziroj 
kaj pro tio dum la konversaciaj 
vesperoj oni ofte ĉiam denove 
balbute tradukas frazojn el ele- 
menta lernolibro. Sed tia ,,studado” 
aur tedas la spertajn esperantis- 
toĵn ; fortimigas ilin kaj neniel 
plialtigos la lingvan nivelon de 
tiuj, lduj neniam fiue parolos. 
Kompreneble oni devas dediĉi iom 
da tempo al studado, kaj kursoj

£tas absolute necesaĵ, sed ili ne  
ŭru eterne! Komencantoj, kiuj 

vere volas lerni Esperanton kaj 
posedas la bezonatan energion, 
jam post duonjaro pli-malpli flu- 
e parolos, ĉar ili multe legas kaj 
kaptas eiun okazon por paroli 
Esperanton.

La sekciaj estraroj do ne tro 
multe cedu, sed kiel eble pleĵ bone 
utiligu la nur tre.mabnultajn ho- 
rojn, dum kiuj la anoj povas 
pratlki Esperanton. La plimulto 
ja ekster la kunvenoj ne havas 
1» okazon uzi la lingvon! La pro- 
gramoj fariĝu tiaj, ke ni ne plu 
hontn invitante eksterulon al ĉeesto 
de kunveno kaj ne plu timu kom- 
promiti nin mem kaj . . .  Esperan- 
ton.

Denove: for la diletantismon!

REDAfiCIA 9CUGO 
Manuakrlptoj por la marta nu-

mero atingu la redaktoroa plej 
malfrue la 13-an de febmaro.

AKTOROJ KAJ ESPERANTO
En 1896 okazis por la unua fojo 

tcatra prezentado en nia lingvo. 
Ksperantistoj-amatoroj surscenigis en 
Snioleusk koniedion. kaj de tiain 
oni regule prezentis teatraĵojn en 
Ksperauto, precipe dum naciaj kon- 
gresoj, sed ankaŭ dum internaciaj, 
kaj ankaŭ* luditaj de profesiuloj.

Dufoje ta aliĝintoj al internacia 
kongreso havis la plezuron admiri 
klasikajn teatraĵojn, tradukitajn de 
nia Majstro. Li mem ĉeestis kun la 
edzino la fimaii prezentadon de 
genio” de, Goothe, kiun li speciale 
tradukis p>r la Dresdena kongreso 
en 1908. ,,Tie ĉi kiel en Hamleto, 
du geniuloj renkontiĝis. ” Carlo Bour- 
let fervore tamburis por ĝi en ,.La 
Revuo” , kaj li eĉ antaŭe vizitis la 
ege talentan berlinan aktoron Reicher, 
la renovigiaton de la germana teatro, 
kiu , .diligente lernas la lin gvon ,... 
kaj kiu opinias (ke Esperanto) estas 
vere mirige bela kaj harmouia; mi 
estas certa, ke el ĝi oni povos tiri 
plej impresigajn teatrajn efektojn.” 
La entuziasma Reicher ja multe pro- 
pagandis tn plej eminentaj rondoj 
kaj revis pri kelkaj kromaj prezen- 
tadoj en Aachen, Paris, k .t.p .; li 
revis pri fondo de internacia teatro, 
,,kies publiko estos la Mondo” ; 
parolis pri tio per fiamaj vortoj. . . .

,,Sub la sankta signo de respero,” 
idealistoj ae ĉesas kontraŭbatali la 
krude realismajn faktojn.. ..

Reicher (Toas) grupigis ĉirkaŭ si 
la plej boqajn aktorojn de la tempo: 
Brujio P efifli (Oresto); Kurt Stark 
(Pilado); Ŭscar Fuohs (Arkas) kaj 
sian filinon Hedwig (Ifigenio), kiu 
tiucele venkis aron da malfacilaĵoj 
por liberiĝi de sia Nov-Jorka kon- 
trakto. Reicher mem decidis porti 
la financan riskon, nur se la organiza 
komitato donos al li la certecon, ke 
li estos la sola profesia aktoro, kies 
ontrepreno estos oĥciale subtenata. 
La prezentado estis granda sukceso, 
kvankam almenaŭ 300 kongresanoj ne 
ĉeestis. . . .  ĉar la prezentado ne estis 
senpaga! ,,Ili pentu, ili Siru siajn 
harojn!” kriis Bourlet. Kvar, kvin 
vicoj de seĝoj (je 20 markoj) restis 
neokupitaj, sed lastmomente la nekon- 
tidintoj premiĝis supre en la paradizo, 
sur la malkaraj starlokoj. , ,Ne unu 
spiron, la koroj batas” kaj je la fino 
la entuziasma aŭdantaro revokas la 
aktorojn ses, sep fojojn kaj laatfojo 
Reicher, paŝante sur la antaŭscenejon 
krias: ,,Karaj samideanoj, ĝis la 
revido!” Kaj d-ro Zamenhof? En 
posta numero de ,,La Revuo” trovi- 
ĝas du tradukoj de li el Heine, dedi- 
ĉitaj ,,A1 fraŭllno Hedwig Reicher” .

Sia figuro ? Franco, nome Carlo 
Bourlet, ĝin priskribos: kun siaj 
nigraj okuloj, siaj korvenigraj haroj 
enkadrigintaj stilpuran vizaĝon, sia 
alta eleganta staturo, Ai prezentas 
la ravantan klasikan tipon de la 
G rekino.... En la blanka ,,peplum” 
ondiĝanta ĉirkaŭ ŝia fleksebla korpo, 
ŝi aliras al la altaro. . . .

Dudek jarojn poste estis la vico 
al ,,Hamleto” , okaze de la internacia 
kongreso en Antwerpen (1928) Laŭ 
la organo de U .E.A., la prezentado 
(dufoja) estis almenaŭ same bela kiel 
la plej gloraj, kiujn la kongresanoj 
jam ĉeestis. , ,Tiu unua luaado de 
Hamleto en Esperanto, vere estas la 
apoteozo de la kongreso kaj restos 
cpokfaranta en la historio de la ling- 
v o .” La geaktoroj, diris ,,Pola Es-
fierantisto” modele elparolis nian 
ingvon. Kia diferenco estas inter tiu 

prezentado kaj la prezentado de ,,Gi- 
nevra” (Privat) en Ĝenevo okaze de 
la 17-a. kiam la teruraj ,.zed, zin- 
joro” , k.t.p. tranĉis ĉiujn eĉ ne tro 
fundamentajn orelojn.” Samideano 
Pragano diligente.. . .sufloris!

Grava estia la sukceso por la fiandraj 
geaktoroj Willem Cauwenberg (Ham- 
leto), iama sekretario de antverpena 
Esperanto-grupo; Gaston van der 
Meulen (Horacio); Corry Lievens (Ofe- 
lio), kiuj ankoraŭ ĝuas la favoron 
de la publiko, sed la daŭra efektiva 
Esperantisto de la tuta grupo estis 
Jef De Waegenaere (Klaŭdio), kiu

antaŭ kelkaj monatoj forpasis en la 
aĝo de 84 jaroj. En 1914 li jam estis 
ludinta Jean Baptist en ..Bietje” 
de Maurits Sabbe, en nacia kongreso 
en Mechelen; Van de Velde estis 
Monne kaj Marguerite Bertrijn ludis 
la titolrolon, kiun ŝi kreis en la 
nederlanda. $ia patro Louis Bertrijn, 
estinta direktoro de la antverpena 
teatro, antafris sian kolegon De Wae- 
genaere nur je kelkaj tagoj en la 
landon, kie ni ĉiuj ludos nian eternan 
senkarnan rolon. . . .  En antaŭa inter- 
nacia kongreso en Antwerpen (1911) 
oni prezentis ..Kaatje” de Paul Spaak 
(pensu al nia nacia, unulingva uni- 
versala Paul Henri Spaak!) ankaŭ 
tradukitan el la franca de Willein 
Kloos, kaj en kiu Louis Bertrijn ludis 
la rolon de Jan; lia edzino Hĉl&ne, 
tiun de Kaatje; Marie Verstraete tiun 
de , ,la patrino” ; Karel van Rijn.tiun 
de ,,la patro” kaj en kiu Magda 
Janssens estis Pomona. Ciuj iam 
brilaj nomoj! Alia fama flandra aktoro 
Piet Janssens same simpatiis al Kspe- 
ranto kaj mi memoras vesperfeston 
de la diamantista grupo de s-ano 
Swalf, post la unua milito, en kiu 
li deklamis per sia grava, bebona 
voĉo, ,,la du grenadistoj” de H^ine, 
en la traduko de Zanoni (Plllath)

Vere, kiam la Esperantistoj sukce- 
sas krei viglan vivon en siaj rondq], la 
profesiaj aktoroj ne restas indiferen- 
taj, malc estas instinkte allogataj de 
la internacia lingvo, kiu donas ce;itu- 
blan efion al ilia arto.

Trafis min tiurilate pasintan 
roA' en. Arnhem, ke s-ino KuSvn - 
Van Ghelder montriĝis klarcsprima 
kaj entuziasma Esperantistino, vekan- 
ta artan ĝuon pro sia vigla, nuancita 
deklamado, okaze de la someraj kur- 
soj.

En 1926 tuta Nederlando kantis: 
,,Ho Rozinjo, ho Rozinjo,
A1 vi pensas mia kor’, 
ĉar vi estas la trezor ’,
Kiu restas en memor’!

La heroino de tiu populara kanteto 
cstis s-ino Kdhler mem, kiu tri- 
umfis kiel ĉefaktorino en konata 
revu-entrepreno ,,ter Hall” , de kiu 
ŝia edzo estis la direktoro. Kiel 15- 
jarulino ŝi debutis en Flandrujo — 
en Gent — en la flandra teatro, post 
akiro per ..Salome” de la 1-a premio 
en la tiea konservatorio, pro kio la 
najbararo florumis la patran domon 
kaj organizis serenadon. Ekde 1912 
si vivas cn Nederlando, kie ŝi rimar- 
kigis sin per sia natura kaj tempera- 
menta ludo. Fama kritikisto atestis 
pri Si: ,,tiam envenis Rozinjo van 
Ghelder kaj estis kvazaŭ fenestroj 
kaj pordoj kontraŭe malfermiĝis kaj 
freia tirblovo traventis la scenejon ’ *. 
Sed, ve, la enigma sorto volis, 
ke tiu inteligenta aktorino, ĉiam 
aspiranta al pli altnivela artmani- 
festado, malofte havis la okazon 
niontri sian veran talenton sur tiu 
kampo. , ,Gis mi estos tro aĝa — ne, 
ĝis mia morto,” emocie skribas s-ino 
Kŭhler, mi restos idealistino kaj 
aspiros al la realigo de mia revo.”

ĉu Esperanto, kiu estas por ni la 
feino de niaj revoj, finfine ne havos la 
privilegion krome efektivigi tiun de 
nia samideanino ?

TYNEVERIJM.

DIFINOJ
Amo eterna: periodo proks. sesmonata 
Aristoj: postmortaj venĝiloj de la jitoj 
lUindeco: geedsa delikateco
Casteco: malvirto kontrannatura 
Sekreto: oni ĝin rakontas ne al pli ol

unu persono samtempe 
Soforo: ta plej danĝera parto de la 

aŭtomobilo
Uzuristo: bankisto kiu troigas

(E l ..S.A.T.-Am ikaro^)
Platona amo: la tempospaco inter la 

unua renkonto kaj la unua kiso
Pluvombrelo: duŝo por du personoj 
Oportunisto: ulo kiu farts kion vi

intencis fari.
/E l , tReaders Digest" trad. Hedero)

PRELEGOJ DE
PROF. I. LAPENNA
Sendube ĉiu el vi jam aŭdis aŭ 

legis pri d-ro Ivo Lapenna, uni- 
versitata profesoro pri internacia 
publika juro, kiu faris sukcesple- 
najn prelegvojaĝojn tra Islando, 
Anglujo kaj Francujo. Sufiĉe ofte 
ja aperis artikoloj liaj aŭ raportoj 
pri liaj prelegoj en la internacia 
Esperanta gazetaro. Tiuj, kiuj 
aŭdis lin en Universala Kongreso 
scias, ke ni ne troigas, nomante 
lin „la plej fama oratoro enEs- 
perantujo”. Prof. d-ro Lapenna, 
kiu nuntempe troviĝas enltalujo 
komence de marto venos ankaŭ al 
Flandrujo kaj Nederlando, porfari 
prelegojn, resp. sub aŭspicioj de 
Fl.L.E. kaj L.E.E.N, Liprelegos 
pri diveraaj landoj kaj popoloj de 
Eŭropo, i.a. pri Islando, la lando 
de fajro kaj glacio, la nuntempa 
Britujo, Jugoslavujo lando.popolo, 
historio kaj kulturo, Mŭnchen.la 
urbo de la ĉi jara U.E.A.-kongreso 
kaj krome laŭ elekto de la invi- 
tontaj sekcioj pri la Esperanto- 
movado, ekz. pri la nuna stato 
kaj perspektivoj de Esperanto. 
Por pli larĝa publiko, mezlerne- 
janoj,. atudentol kaj ne-esp.-iRtaĵ, 
unuiĝoj li pritraktos la problemon 
de internacia lingvo kaj en uni- 
versitataj rondoj antaŭ studentoj 
kaj fakuloj li prelegos laŭ elekto en 
franca, itala aŭ germana lingvo pri 
diversaj aspektoj de la internacia 
juro, i.a. pri laUnuiĝintaj Nacioj, 
solvado de internaciaj konfliktoj, 
jurisdikcio kaj kompetenteco de 
la Internacia Kortumo, la Uni- 
veraala Deklaro pri la Horaaj 
Rajtoj, k.t.p.

Prof. Lapenna tamen venas 
ne nur por fari prelegojn, sed 
krome por kontakti kun la lan- 
daj kaj lokaj gvidantoj de nia 
movado, por diskonigi Esperanton 
al larĝa publiko k^j speciale al 
intelektulaj rondoj kaj por sti- 
muli la esperantistaron.

Sendube neniu el la fortaj sek- 
cioj preterlasos inviti prof. La- 
penna kaj kompreneble ĉiujniaj 
flandraj kaj ntderlandaj samidea- 
noĵ kaptos ĉi tiun unikanokazon 
ĉeesti iun el liaj prelegoj.

B.I.G.S. kaj Esperanto.
L* Braslls Instltuto de Geograflo kaj 

Statistlko (BJ.G.S.) kiu matia Baperan- 
ton en la instruprogramon por alaj ofl- 
clstoj; akceptis tiun llngvon kiel help- 
lingvon en aiaj publiklgajoj kaj Jam 
aperigia valorajn librojn en Baperanto,
i.a. belaapektajn gvidlibrojn prl la ur- 
boj Salvador kaj Sao Paulo, denove sen- 
dis al nl tri belajn verkojn, kluj atestaa 
prl £la aktiveco sur 61 tlu tereno, nome 
belan gvidllbron pri Belo Horiaonte, la 
ĉefurbo de Stato Mlnaa Geraia, kiu ko- 
nigaa al ni pere de belaj fotoj tiun ur- 
bon, „Nova erao, la erao de la tutmon- 
d6co kaj Eaperanto’’, paroladon, farltan 
de d-ro M. A. Telxelra de Freitaa, pre- 
zidanto de la Brazila Societo de Statia- 
tiko, kaj „Por lu pll bona mondo”, ko- 
lekton da dokumentoj, dediĉltan de 
B.I.G.S. al la XXH-a Int. Kongreao de 
Katollkaj Eaperantiatoj 1050. N1 gratu- 
laa la Braallan Eaperanto-Llgon kaj 
B.I.G.S. pro 61 tiuj valoraj eldonoj kaj 
forte eaperaa, ke ia iniclato farlta en 
Brazllo, trovoa imlton en allaj landoj 
kaj lom poat iom kondukoa al fenerala  
oflciallgo de Eaperanto.
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NEDERLANDAJPOETOJ 
EN TRADUKO

INFANOPENSOJ
(KINDERGEDACHTEN )

[Adama van Scheltema

Ho pluvaa — pluvaa plu ka) p l i!
Ĝin aŭdaa en Ut’ varm a m i.
Mi aŭdas pluvkanta)on, —
Pluvpluvaa ege, )a aen fin ’ —
K e nun neniu vidaa ĝin,
Ci ĉian malhelajon!

Murmuraa, pluvaa, kprucaa — dum  
Mdlaeka) iĝaa arbo) nun,
Foaajoj plaŭde bruaa.
Pluvpiluvaa ĉie, tie l ke 
El defluilo) nun, ho he,
Tutcerte fadenfluaa.

Jen atranga ka) komika bru’!
De el malluma lita  tru ’
Ĝin aŭdi plezurguataa: — 
ŭajneataa pluvinterparol’,
Aŭ ĉu knabego kun petoV 
Cin en orelojn fluatras.

A l herbo gutaa ka) al bed’ —
Estiĝoa granda nun m arĉet’
Sur ĉiu vo j’ malglata —
Neniu nun en plenaer’ —
Imagu nur en ĉi ve te r’ — !
Priaonĝo eatua Aata.

Ka) frue, morgaŭ en sunklar’,
K iam  arĝenta foliar’
Eatoa gutetperlita —
Mi agoa ja  laŭ m ia plaĉ’.
Mi kuroa — foren el vilaĝ’ —
En mondo beligita!

trad. H. Vermuyten

VABBU DONACANTOJN 
PER „DE ESPERANTIST”

La propagando por Esperanto kostas 
multe da mono; pli ol la ofte neriĉaj 
esperantistoj povas disponigi por tiu 
celo. Kelkfoje la sekciaj kasoj estas 
malplenaj kaj ni do bezonas monajn 
oferojn ankaŭ de ne-esperantistoj.

Kutime neniu ŝatas donaci ion por 
celo, pri kiu li ne estas informita. Se 
ni do deziras varbi donacantojn, ni 
informu la varbotojn pri nia movado 
kaj plej bone oni povas tion fari, 
sendante al ili ..De Esperantist” . 
Tiu gazefo, redaktita en la neder- 
landa lingvo enhavas multajn sciind- 
aĵojn pri nia movado, regule mencias 
novajn venkojn, k.t.p. La legantoj 
ekinteresiĝos kaj facile estos varbe- 
blaj. Sed se ili, paginte sian kotizon, 
dum tuta jaro aŭdas kaj legas nenion 
pri nia movado, la kasisto duafoje 
vane frapos sur ilian pordon. Pro 
tio la donacantoj de L .E .E .N . ĉiuj 
ricevas senpagan jarabonon, se la 
kasisto ĝustatempe pagis ilian kotizon 
(g. 0,50 en jaro) per ĝirkonto 34563 
de L .E .E .N . kai sciigas la adresojn 
al la adm. s-ro E. A. Burk, Woest- 
duinstraat 58 I, Amsterdam-W.

La flandraj amikoj ricevos ĉiujn 
numerojn aperontajn en 1951, se lli 
pagas la modestan kotizon (b. fr. 
20,— ) per poŝtĉekkonto 232150 de 
V .E .B ., Brussel.

La marta numero, enhavo9 i.a. 
interesajn artikolojn pri ,,Esperanto 
kaj Scienco” kaj estO9 efika propa- 
gandilo speciale en intelektulaj rondoj. 
Ciu aktivulo, kiu deziras propagandi, 
mendu kelkajn ek9trajn numerojn por 
disdono al intere9iĝantoj aŭ forvendo 
en kunve/ioj, k .t.p .

ĉu vi 9cias, ke la oficejo , .Esperanto 
ĉe la Instruado” regule dissenaas 8oo 
ekz. senpage al la parlamentanoj, al 
in9truaŭtoritatuloj kaj lernejoj ?

Pluraj sekcioj regule sendas ,,De 
Esperantist” al publikaj legejoj, di- 
versaj institucioj kaj aŭtoritatuloj. 
Imitu ilian ekzemplon kaj faru pro- 
pagandon, kiu ne postulas tempon kaj 
nur malmulte da mono (tutjara abonp 
kostas nur g .0 ,4 0 !), sed tamen ne 
restos senefika. Vi ja scias: ,,eĉ guto 
malgranda, konstante frapante.. . .  ”

T.J.O.-KUNVENO
T .J .0 . okazigos sian ĉiujaran inter- 

nacian kunvenon en 1951 en Haarlem.
La programo mencias i.a . labor- 

kunsidojn, diskutojn, festvesperon, 
sportkonkursojn, filmĉrezentadon kaj 
ekskursojn al Amsterdam, Zandvoort, 
Alkmaar, Schoorl, Bergen, Edam (kie 
okazos festvespero), Monnikendam, 
Volendam kaj Marken.

Kostoj por gejunuloj ĝis 1^-jaraj 
g. 30,— ; por pliaĝuloj ĝis 3\-jaraj 
g. 35,— kaj por pli agaj personoj 
g. 40,— .

Intormojn donas s-ro C. Geurts, 
M. Tinzgracht 10, Edam.

LA STUDANTO
Uitwerking van de opgaven in het 

vorige nummer:

Skoto, kiu suferis pro kormalsano, 
foje vojaĝi9 per (kun) la vagonaro al 
granda urbo, por konsulti en tiu urbo 
korspeĉialiston, pri kies famo li antaŭ 
kelkaj tagoj legis longan artikolon en 
la ĵurnalo. Li dum la tuta vojaĝo 
konstante rigardis tra la fenestro al 
la kampoj, preter kiuj la vagonaro 
veturis kaj sur kiuj paŜtis sin multaj 
bovinoj. Forlasinte post la konsulto 
la domon de la kuracisto, li iris tra 
pluraj stratoj kaj trans kelkajn pontojn 
kaj fine post promenado de duona 
horo ree atingis la stacidomon. Estis la 
kvara horo, do li devis atendi ankoraŭ 
dum kvaronhoro. Precize je kvarono 
post la kvara la vagonaro, per (kun) 
kiu li intencis vojaĝi hejmen, alvenis 
kaj li trovis lokon en kupeo, en kiu 
jam sidis kelke da pasaĝeroj. Ciun 
fojon, kiam la vagonaro haltis ĉe 
haltejo, la skoto iris el la kupeo, 
kuregis al la stacidomo (en la staci- 
domon) kaj post tio fulmrapide revenis 
en la kupeon. ĉ i tio okazis jam dek 
fojojn. Fine iu el la scivolaj viroj. 
kiu sidis apud li sur la sama benko 
k’aj preskaŭ krevis pro miro pri lia 
stranga konduto, demandis lin : ,,Sin- 
joro, kial vi ĉiufoje rapidas al la 
stacidomoj (en la stacidomojn) ? ’ ’ La 
skoto respondis: ,,ĉar laŭ mia kura- 
cisto mia sanstato estas tiel malbona, 
ke mi povas morti ĉiumomente, mi 
aĉetas ĉiufoje nur bileton ĝis (al) 
la proksima haltejo. Se mi e9tus 
aĉetinta bileton por la tuta vojaĝo, 
mi eble estus elspezinta tro multe da 
mono tuj antaŭ mia morto!”

KOMUNIKOJ DE LA LIBRO-SERVOJ.
Gld. Belg. Fr.

Vorto) ka) eaprimo) de C. Zondervan 1,15 15,50
Eaperanta Kreatomatio (preakaŭ elĉerpita) 1,50
Rembrandt, la magiiato 5.— 68,—
Kudlago, la )una eakimo 0,70 —
Plena vortaro 11,50 175.—
Tra la labirinto de la gram atiko 5,90 85,—
La naiveco de paatro Brown 3,25 —
La lantem iato (trad. Kabe) 2,50
La vo)o) eataa nekonata) 2,50 n  —
La nevenkebla ĝeno k,90 6 7 , -
EUfp ka) Sŭlo
Kfao de la reĝino (nova ^Epoko^-eldonaĵo)

0,25 .
2,35

Miru-Penau-Ridu de P. Bennemann 4,80 65,—
Kredu min, ainjorino de C. Roaaetti 4,«9 65,—

Cu la flandraj eaperantiato) )am poaedaa verkojn de propra) aŭtoroj? Se
ne, ili m endu:

Pdllieter de F. Timmermana (b roŝ.) 25,—
Elektita) novelo) de L.Baekelm ana 12.—
Kriatnaaka triptiko de F. Timmermana
8e aŭakultaa la animo, poemaro de G .G ezelle

9.—

(ma)8tre trad. de H. Verm ugten) 1 5 , -

Cu v i ĉataa legi detektiv-rom anojn ? Se }e8, nepre m endu :

Blua aango 20,—
Iriaia 20,—
La Morea perlo 20,—
Sub la v itra  kupolo 2 0 , -
La radianta lotuao 25,—

M ENDU CE

Boekendienat Z.O.-aingei 6, Bargan op Zoom, (giro 7 6 9 1 5 )
Vloama Eaperanto-Inatttuut, Blonkenberge ateenweg 73, Brugge (p.c.r.. 3268.51)

Li estas la korpiĝinta (personiĝinta) 
boneco — preskaŭ neniam — aĉeti 
partopage — vi parolas facile! — 
tranokti sub la libera ĉielo — sen- 
prokraste maldungi iun — kvadratita 
ŝtofo — malobservi (malobei) la 
leĝon — sensacia komuniko — pa- 
ganta gasto — fraŭdeviti imposton —  
sulkigi la frunton — alude — aljuĝi 
al iu premion — mia kapo turniĝas — 
intermita febro — (obstine) persisti — 
venki la malfacilaĵojn — rezigni pri 
siaj klopodoj — juĝi laŭ onidiroj —  
ĝis eterneco — distrumpeti ion.

Du hispanoj malpacis inter si kajj 
decidis nnigi tion per duelo. For 
ne (al)tiri tro multe da atento, ili 
interkonsentis okazigi la duelon en 
malgranda provinca vilaĝo. Frumatene 
ili kune forveturis vagonare. La unua 
aĉetis iran-, la dua irorevenan bileton. 
,,H e ,” diris la viro kun la (iro) 
revenbileto, ,,ŝajne vi ne multe fidas- 
al la rezulto, aĉetante (ĉar vi aĉetas) 
nur iran bileton. ĉiutoje kiam mi 
devas dueli, mi aĉetas irorevenan 
bileton.” ,,Ne m i,” diris la alia, 
,,mi ĉiufoje aĉetas iran bileton kaj 
revojaĝonte mi prenas la revenbileton 
de la a lia .”

Por la komencantoj ni ĉi foje 
donas ekzercon pri vortfarado.

Traduku, ne uzante vortaron: 
broederschap — arrestant — vuilnisr

— onwelriekend — stadgenoot —

teisteren — bezienswaardigheden — 
fundamenteel — catastrophaal •— 
notedop — niet te onderschatten — 
toespijs — te koop — zoeĉngte —- 
vruchtbaar — schaakbord — wande- 
laar — een appel schillen — oneetbaar
— geraamte — bloeduitstorting — 
snoepgoed — manen (v. paard) — 
schoondochter — misstap — misda- 
diger — vondeling — zwager — in 
vervuiling gaan — weefgetouw — 
arendsjong — laakbaar — sterfelijk
— spotzucht — schandelijk — om- 
kopen — koortswerend — verhuizen
— landmeter — bovenmatig — rijpen
— openbaar maken — schateren — 
strijdbaar — lezerskring -  archi- 
tectonisch.

Vertaal:
1. Nadat hij afscheid van ons 

genomen had, verliet hij Brussel, 
de hoofdstad van Belgiĉ, en vertrok 
naar Amsterdam, waar hij een deel 
van zijn vacantie door zou brengen.

2. De winkelier zei me, dat de 
lepels, die ik uitgezocht had, tien 
gulden per dozijn kostten. Omdat ik 
die prijs te hoog vond, vroeg ik hem. 
of hij geen goedkopere lepels had.

3. Bent U al eens in Hilversum 
geweest ? Neen, maar ter gelegenheid 
van het congres van Fl.L.E. en 
L.E .E .N . hoop ik die stad met haar 
vele bezienswaardigheden te bezoeken.

Tracht voor de volgende uitdruk- 
kingen een passend Nederlands equi- 
valent te vinden:

ventkapulo — vi ĝuste trafas! — 
mankas klapo en lia kapo — scii 
laŭfame — kontraŭdiraj sciigoj —

paradi per la meritoj de aliulo — 
e9ti tre ofendiĝema — plengorĝe 
kanti — la penso fulmis tra mia kapo
— esti elmetita al danĝeroj — vole 
blinda — kio fariĝos el tio ? — tagon 
post tago — ĉiun duan tagon — 
satira poemo — vi pentos pri tio! — 
mokŝerci iun — sin regali per io — 
malmolkora — kontraŭdiraj sciigoj
— ne ekzistas alia rimedo — li kredas 
sin personiĝinta saĝeco — ĝui bonan 
reputacion — abrupte rifuzi — sencali- 
igi ies vortojn — unukolora ŝtofo — 
reciproki ies amon — perdi ies favo. 
ron — ĉiu birdo kantas laŭ sia beko — 
•esti tute senparenca — la dorsa flanko 
de la medalo.

Laŭ peto de iu el la studantoj, 
ni Ci 9ube mencias la plej ofte uzatajn 
maliongigojn:
anKL : aostataŭ 
ĉ .: £irkaŭ 
del.: delegito 
d.e.: devas esti 
d-ro: doktoro 
ekz.: ekzemple 
Esp-o: Esperanto 
f-ino: fraŭlino 
i.a .: inter aliaj 
k.a.: kaj aliaj 
k-do: kamarado 
kas.: kasisto

n-ro: numero
pĝ- (p -); p.a&° 
prez.: prezidanto 
prof.: profesoro 
rim.: rimarko 
sekr.: sekretario 
s-ro: sinjoro 
s-ino: sinjorino 
t . e . : tio estas 
t.n .: tiel nomata 
v o l.: volumo 
Z.: Zamenhof

k .t.p .: kaj tiel plu 
P.V .: Plena Vortaro

VERDLANDO VOKAS
Listo de radio-dlsaŭdigoj en aŭ pri Es- 
peranto kaj informoj. Tempindiko laŭ 
MET (=  mezeŭropa tempo) valida an- 
kaŭ en Nederlando kaj Flandrujo. 
M allonglgoj: I — informoj. P — parolad- 
(et)o . K - kurso. M =  muziko. 

D im anĉe:
17.00—17.20 Romo, 10,5 m, 31,1 m; X 

(' kaj M.
Lunde:
6.30— 6.35 Vieno, 25 m, 30 m, 41 m,

48 m, 513 m: I.
8.15— 8.30 Stokholmo, 19,80m, 40,46 m: I 
8.45— 9.00 RJjssel (Lille), 235 m: P.

15.3Q—16.— Rio de Janeiro, 30,71 m, 375 
m : K.

16.15— 16.30 Stokholmo, 19.80 m, 27,83 m: I
23.15— 23.20 Hilversum I, 402 m, V A R A :

I. (Nur ĉiudusem ajne: 5- 
. H - 51, ktp).

M arde:
2.15— 2.30 Stokholmo, 19,80 m ,27,83 m:I 

12.55—13.00 Berno, 13,94 m, 31,46 m, 48,66
m : P. de d-ro Arthur Baur 

18.40—18.45 Berno, 19,60 m, 31,46 m, 48,66 
m: Ripeto de la tagmeza
dissendo.

Merkrede:
0.45— 1.00 Gvatemalo, 49 m: I.

Jaŭde:
9.30— 9.45 Parizo, 48,39 m, 347 m: K. 

12.55—13.00 Berno, 13,94 m, 31,46 m, 48,66
m: P. de d-ro E.Prlvat. 

18.10—18.25 Vieno, 25 m, 30 m, 41 m,
48 m, 203 m : P. (ĉiun duaa 
jaŭdon).

18.40—18.45 Berno, 19,60 m, 31,46 m, 48,66 
m : Ripeto de la tagmeza 
disaŭdigo.

Vendrede :
17.00—17.20 Romo, 19,5 m, 31,1 m: IkaJ 

M.
18.15— 1830 Hilversumo II, NCRV, 298

m: P. (Nur unufoje en du 
monatoj).

Sabate:
20.00—20.15 Sofio, 39,11 m : I kaj P.
23.15— 23,20 Hilversumo II, KRO, 298

m: I.
J.A.R.O. (Jeugd Amateurs Radio Om- 

roep) komisie de UNESCO pretigis 
tekston en angla iingvo kaj Esperanto, 
kiu post aprobo de la koncerna instan- 
co estos disaŭdigata pere de la  send- 
stacio de UNESCO.

Inform oj ka) peto j:
Nun ankaŭ „De Radiobode” (A.V.R.O.) 
tre okulfrape presigas niajn informojn 
pri la Epperanto-dissendoj. Bonvolu 
danki la redakcion kaj afable instigi la 
redakciojn de „Omroepgis” (N.C.R.V.) 
kaj „Vrye Geluiden” (V.PJR.O.), kiuj 
ĝis nun ne akceptis la proponon de 
Radio-Servo N.C.K.E.

Dankante pro la belaj kartoj kaj 
bondeziroj okaze de la jarftanĝiĝo mi 
deziras al ĉiuj feliĉon, prosperon kaj 
agrablan aŭskultadon!

Informojn pri Esperanto-radio-elsendoj 
aendu ne nur la radio-stacio), aed ankaŭ 
la radio-aŭakultanto) al : S .S .d e J o n g  
Dzn, Radio-Servo N .C .K .B ., W dltaweg  
3, T)erkwerd (F r.), Nederlando.

Afdelingsbesturen en 
actieve Leden!

Oebrulkt voor Uw propaganda

Abonnement fl. 0.40 p. ĵ.

Vertaal:
Prezentante pure kondiĉan rimedon 

de reciproka komunikiĝado, la lingvo 
internacia, simile al ĉiu lingvo nacia, 
povos bone atingi sian celon nur en 
tiu okazo, se ĉiuj uzos ĝin plene egale; 
kaj por ke ĉiuj povu uzi la lingvon 
egale, estas necese, ke ekzistu iaj 
modeloj, gvidaj por ĉiuj.

Een gevangene had kans gezien te 
ontsnappen. Gelukkig waren er bij zijn 
binnenkomst in de gevangenis zes 
verschillende foto*s van hem ge- 
maakt, zodat men in de gelegenheid 
was alle politiebureaux van voldoende 
herkenningsmateriaal te voorzien. Na 
enkele dagen kwam er uit een klein 
dorp een telegram van de plaatselijke 
veldwachter: ,,Heb vijf van de zes 
ontsnapten gearresteerd. De zesde 
volgt vermoedelijk morgen ”

el: ,,Ponto al la Praktiko” .

Uitwerkingen van Vlaamse cur- 
sisten voor 20 Februari aan V .E .B ., 
Studanto, postbus 342, Bru9sel; van 
Nederlandse cursisten aan A. J. 
Kalma, Stadionkade 6, Amsterdam-Z.
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KOMUNIKOJ 
DE LA ĈEFESTRARO

Prof. d-ro Ivo Lapenna ĉeestos la 
ĉefestrarkunvenon de L .E .E .N . 3—4 
III en A msterdam kaj tuj poste kontencos 
sian prelegvojaĝon, kiu finiĝos je 21 — 
III. La ĉefestraro de L .E .E .N . jam 
dissendis cirkuleron kun ĉiuj necesaj 
detaloj. La sekcioj bonvoln rapide 
ekagi kaj tuj kontakti kun la lokaj 
sekcioj de la aliaj cn N .C .K .E . 
kunlaborantaj asocioj. resp. knn ne- 
esp.-istaj unuiĝoj, por ke prof. La- 
penna atingn kiel eble plej larĝan 
aŭskultantaron. Se li parolos antaŭ 
ne-esp,-istoj, oni kompreneble dis- 
ponigu al li spertan interpretiston.

T iu j, kiuj intencas partopreni nian 
planotan karavanvojaĝon al la interna- 
ciaj someraj kursoj, kiuj okazos *2*2— 
29 VII en Helsingor (legu la koncernan 
sciigon en ta 'ŭntaŭa nuniero) bonvolu 
jam nun provizore anonei sin ĉe la 
ĝen. sekr., por ke ni kiel ebte plejbatdaŭ 
povu decidi, ĉu la karavanvojaĝo defi- 
nitive okazos.

La ĉefeatraro intencaa okgzigi en la 
kadro de la jarkunveno diakuton pri la  
tem o: kiel plibonigi la ĝeneralan ataton 
de nia asocio kaj de la aekcioj kaj kiel 
plifirm igi la kontakton inter la sekcioj.

En la kadro de la jarkunveno je. 
13— V prelegos s-ro H. Vermuyten el 
Anttverpen pri literatura temo.

En nia lastjara kongreso en Groningen 
oni decidis, ke la ĉefestraro esploru la 
eblojn pri event. aranĝo de Universala 
Kongreso en Nederlando. Jam tiam ni 
koncize pritraktis ta malfacilajojn 
venkotajn por okazigi U .K. en nia 
lando. La ĉefestraro, detale konsider- 
inte ĉi ĉion, provizore ne vidas la eblon, 
aranĝi U .E,A .-kongreson en Neder- 
tando.

'Event. amendoj je la proponoj por 
ta jarkunveno, kiujn ni pubtikigis en 
la antaŭa numero, atingu la ĝen. sekr. 
antaŭ la 1-a de marto.

La sekciaj kasistoj kaj ĝeneralaj 
membroj bonvolu pagi la kotizon por la 
unua duonjaro 1951 antaŭ ta 1-a de 
marto per poŝtkonto 34563 de la ĝen. 
kasisto de L .E .E .N . Imitu la bonan 
ekzemplon de sekcioj Leiden kaj Rot- 
terdam (Espero), kiuj jam nun bagis 
la kotizojn por la tuta jaro 1951!

La ĉefestraranoj sincere dankas pro 
la ricevitaj bondeziroj okaze de la jar- 
ŝanĝiĝo kaj kompreneble elkore recipro- 
kas ilin\

ASOCIA JARRAPORTO
- LA SSTONTO ESTAS NIA -

Legante la sekciajn raportojn pri 
la jaro 1950 oni povus konkludi, ke 
la pasinta jaro ne estis tre favora por 
nia movado. Multaj sekcioj plendis 
pri manko de interesiĝo pri la kursoj 
flanke de la ne-esperantistoj; pluraj 
sekcioj eĉ ne klopodis starigi kursojn. 
Sed vere ne estas mirige, ke en periodo 
kiam la ekonomiaj sekvoj de la dua 
mondmilito ankoraŭ ĉie sentiĝas kaj 
multaj personoj kredas trian baldaŭan 
militon neevitebla, la homoj ne amase 
interesiĝas pri Esperanto. Tamen ofte 
ankaŭ kulpas la esperantistoj mem. 
Pluraj sekciaj funkciuloj ŝajne tute 
ne scias* pri la ekzisto de par. 2 de 
nia statuto kaj $en ia konfuziĝo nee 
respondis demandojn kiel: ,,ĉu vi 
faris propagandon ? ” ; , ,ĉu via sekcio 
regule kunvenis?” Feliĉe kelkaj sek- 
cioj montris laŭdindan aktivecon, 
aranĝis kunvenojn kun bonaj pro- 
gramoj kaj tiel pruvis al la ekstera 
mondo, ke Esperanto daŭre konkeras 
terenon kaj ke nia movado neniel 
stagnas, sed progresas. Kaj tion ĝi ja 
faras: oni nur legu la koncernajn 
komunikojn en la internacia Esp.- 
gazetaro por konvinkiĝi pri tio. Novaj 
venkoj regule estas menciataj. Estas 
vere, ke multaj venkoj estas bagatelaj, 
sed ne grave: el akveroj ja fariĝas 
riveroj! Pli kaj pli la redaktoroj de 
gravaj periodaĵoj konvinkiĝis pri tio, 
ke ne plu estas eble ignori nian celadon 
kai abundis artikoloj, plej ofte favoraj, 
pri Esperanto. Pluraj radio-stacioj 
regule elsendas en Esperanto. U.N.O.

serioze atentis nian aferon okaze de 
la transdono de la internacia pet- 
skribo. Turismaj instancoj kaj fakaj 
revuoj ekuzis Esperanton por atingi 
internacian legantaron. Ne nur ekster- 
lande, sed ankaŭ en Nederlando ni 
faris konsiderindajn progresojn en 
oficialaj rondoj kaj pluraj aŭtorita- 
tuloj favoras nian movadon. Pligran- 
diĝis la nombro da lernejoj, seminarioj, 
institutoj kaj universitatoj, en kiuj 
Esperanto estis enkondukata kiel in- 
strufako. Ankaŭ en sciencaj rondoj 
Esperanto pli kaj pli penetras. En nia 
lando la oficejo ..Esperanto ĉe la 
Instruado” daŭre aktivas kaj aranĝis 
pasintjare specialan kurson por ge- 
instruistoj. Niaj someraj kursoj en 
Arnhem plene sukcesis, same la kon- 
greso en Groningen. N.C.K.E. re- 
vigliĝis: invitis s-ron Tadros Megalli 
prelegi en multaj lokoj kaj presigis 
20.900 ekz. de la nova brofturo 
.. Esperanto, de wereldhulptaal ” . La 
supre aluditaj sekciaj raportoj do 
neniel sukcesis fari min pesimisma.

Cefestraro. Komence de 1950 la 
ĉefestraro konsistis el la jenaj per- 
sonoj: s-ro P. W. Baas (Amsterdam). 
prezidanto, s-ro A. J. Kalma (Am- 
sterdam), sekretario; s-ro P. M. 
Mabesoone (Amsterdam), kasisto ;f-ino 
H. M. Mulder (Badhoevedorp); s-roj 
F. Weeke (Den Haag), H. A. Appel 
(Bergen op Zoom), W. H. Mook 
(Groningen) kaj C. B. Zondervan 
(Deventer). Eksiĝis okaze de la jar- 
kunveno s-ro P. W. Baas, kiun ansta- 
taŭis s-ro H. J. Blokker (Heemstede) 
kaj krome eksiĝis f-ino H. M. Mulder, 
s-ro H. A. Appel kaj s-ro W. H. 
Mook, kiujn anstataŭis f-ino S. Vis- 
ser (Hilversum) kaj s-ro W. Bottcher 
(Leeuwarden). La nombro da ĉefestra- 
ranoj do reduktiĝis al 7. Okazis 4 
ĉefestrarkunvenoj: 2 en Amsterdam. 
1 en Heemstede kaj 1 en Groningen. 
La anoj de la adm. ĉefestraro regule 
kunvenis escepte en periodo, kiam 
s-ro H. J T Blokker. pro malsano 
povis ĉeesti. Kun la aliaj ĉefestraranoj 
ili kontaktis kiel kutime per cirkuleraj 
leteroj.

Sekcioj: Fine de la jaro 1949 ni 
havis 34 sekciojn, sed mortis sekcioj 
Dokkum kaj Wageningen, do restis 
32. Feliĉe kelkaj membroj de sekcio 
Dokkum restis ĝen. anoj kaj parto de 
la likvidiĝinta sekcio Wageningen 
estis adoptata de Arnhem. Fine de 
la jaro mortis sekcio Assen post longa 
agonio kaj pri sekcio Hengelo ni ne 
scias, ĉu ĝi ankoraŭ vivas aŭ ne. 
Cetere ne nur Hengelo, sed ankaŭ 
Almelo, Bergen op Zoom, Culemborg, 
Eindhoven. Heerenveen kaj Sneek 
malgraŭ plurfoja peto ĝis nun ne 
respondis la demandaron kaj ne sendis 
la novajn membrolistojn. La membro- 
perdo en 1950 estis konsiderinda, sed 
feliĉe tiu perdo jam parte estis kom- 
pensata pro la kresko de kelkaj aktivaj 
sekcioj. Krome ni en la nova jaro 
verftajne sukcesos fondi kelkajn novajn 
sekciojn. Kiel kutime kelkaj anoj 
eksiĝis, nepaginte la ŝuldatan kotizon.

(daŭrigota)

O fic e jo
„Esperanto ĉe la Instruado"

STATISTKO
Same kiet antaŭajn jarojn ni dissendis 

demandlistojn al la de ni konataj 
geinstruistoj de Esperanto-kursoj en 
lernejoj. Ni urĝe petas ĉiujn gelegantojn, 
ke ili konvinku sin, ke ĉiu kursgvi- 
dant(in)o ricevis nian formularon. Oni 
zorgu, ke ĝi estu resendata komptetigita. 
Se vi konstatas, ke iu instruisto, kiu 
bezonas la demandfolion, ĝin ne ricevis, 
vi bonvolu havigi al ni lian adreson. 
Guste nun tre gravas, ke nia statistiko 
estu kompleta kaj fidinda.

Porinstroista Kurso.
Kun granda ĝojo ni komunikas, ke 

denove nia oficejo aranĝos komencan 
kurson por geinstruistoj kaj geprofesoroj. 
Ĝi okazos en la konferencejo ,,Welte- 
vreden" en Kerk-Avezaath apud Tiel, 
de la 30-a de julio ĝis la 11-a de 
aŭgusto. Kursmono g . 12,— ; restado kaj 
manĝoj senpagaj. Prospekto kun ĉiuj 
necesaj informoj aperos, sed interesiĝ- 
antoj jam nun petu alsendon.

P . W. Baas, direktoro.
C. Krusemanstr. 43 Amsterdam-Z. I

Kongreso en Hilversum.
Se vi partoprenos en la beneluksa 

kongreso en H ilversum , faru jen o n :
1. Pagu la kotizon (40 au 50 F r.) al 

nia karavanestro , E. Cortvriendt. 
Ankaŭ se vi private faros la vojaĝon! 
La adreso: D iepestraat 14. Ant- 
w erpen. P .C . 4136.04 .

2. Plenigu la aliĝilon kaj sendu ĝin 
al f-ino Visser, G alile istraat, 42 
en Hilversum kaj menciu ke vi 
pagis la kotizon al Fl. L. E.

3. Pri la pago de la aliaj aranĝoj kaj 
la loĝado, vi in terrilatu  kun la 
L .K .K . en H ilversum. ĉar ekzistas 
tri e b lo j:
(i. vi pagas jam nun en gnldenoj 

(ekz. per pago en Nederlanda 
pofttoficejo —  P.C. de f-ino 
Visser, 3789.64)

b. vi promesas pagi je via alveno 
en H ilversum , sed tiam  vi petu 
la permeson al la L .K .K .

c. vi pagas ĉion al nia karavan- 
estro, laŭ la enm etita aliĝilo.

ftPARV JAM NUN; la kostoj vere 
ne estas g ran d a j: - 500 Fr. Rimarku 
la m alm ultekostan loĝadon (2,5 g .. 
3,5 g ., 4,5 g ., 5 g .) . Ce la sekretario 
vi povas ricevi aliĝilojn!

L.E.EN. — FL.L.E. 
AL HILVERSUM !

La aliĝiloj alvenas kaj ĝenerale 
la samideanaro kontentige res- 
pondis nian unuan alvokon.Verdire 
ni ne atendis ion alian! Ciu vera 
esperantisto jalaŭpove kunlaboras 
por sukcesigi la kongreson kaj 
povastionfari per tuja aliĝo. Ĉu 
vi ankoraŭ memoras nian decem- 
bran devizon ? „Antaŭ la fino de 
januaro la unua cento estu anon- 
cintasinV'. Car la manuskriptoj 
devas atingi la redaktoron sufiĉe 
frue, ni nun ne jam scias, ĉu 
la devizo estos realigata, sed la 
antaŭsignoj estas bonaj.

A1 vi, karaj gelegantoj, nur du 
petoj, du facile plenumeblaj petoj:

Anoncu vin tuj kaj faru tion an- 
koraŭ hodiaŭ! Kial prokrasti, se 
vi certe intencas partopreni la es- 
perantistan komunumon, kiu dum 
tri tagoj regos en Radiourbo? Per 
prokrasto vi nur stagnigas la 
laboron de la L.K.K. kaj krome 
kaŭzas malprofiton al vi mem. 
Parodiante proverbon ni diru: „Kiu 
anoncos sin unue, dormos plej 
frue (kaj plej ĝue-red.) ” ĉar ju pli 
longe vi prokrastos vian aliĝon, 
des pli malproksime vi tranoktos, 
se entute ni tiuokaze povos havi- 
gi tranoktejon al vi! La L.K.K. 
disponas pri nur malmultaj senpa- 
gaj tranoktejoj, kiujn la L.K.K. 
rezervos speciale por tiuj, kiuj 
venas de malproksime kaj aliokaze 
pro financaj kaŭzoj ne povus par- 
topreni.

Bonvolu atenti, ke pro oficiala 
prezaltigo en larestoracioj niestas 
devigataj plialtigi la lunĉprezon 
je 14-V per g. 0,25. Aliĝontoj bon- 
volu aldoni tiun sumeton al sia 
pago; tiuj kiuj jampagis, bonvolu 
krompagi en la kongresejo.

Flandraj geamikoj, vi pagu la 
kotizon (antaŭ 1-in b. fr. 40,— 
poste b. fr. 50,—) al via kara- 
vanestro s-ro E. Cortvriendt, Diep- 
pestraat 44, Antwerpen, p.k.4136.04 
sed vian aliĝilon Inin mendoj por 
la manĝoj k.t.p. vi bonvolu sendi 
rekte al f-ino S.Visser, Galilei- 
straat42, Hilversum,pofitĝirkonto 
378964.

Hoekje van de Pennlngmeester. 
Pl. L. E.

Dank aan aJle ge- 
trouwen van Flandra 
Saperantisto die op 
myn laatste oproep go 
talrjfk Hun cotisatie 
hebben gestort. Dank 
aan onxe steunende 
leden die van ĵaar tot 
jaar aangroeien, en 
ons toelaten trouwe 
abonnenten die mo- 
menteel in /inancieJe

moeiJJjkheden verkeren, ons bondsor- 
gaan voorts te  Jaten geworden. SoJida- 
rite it moet steeds een ‘hoofddeugd bljjven 
van ons Vlaamse VoJk. Wat de achter- 
bjjjvers betreft, stort onmiddeJJjfk uw  
bjjdrageopP.C.R. SSS150, V.E.B.,BrusseJ  
wiJt U de kosten van inning niet moeten 
dragen.
De biidragen xi/n als vojgt :
Leden (met F.E.) 75 fr.
Inwonenden (m et de Esperantist) S6 fr. 
Bteunende Jeden : minstens 150 fr. 
Vrienden (m et de Esperantist) S0 fr. 
JongeJieden, to t 18 jaar (m et

F .E . en La Juna Vivo) 50 fr. 
Jonge lieden van 18 tot 81 jaar

(m et F .B .) 50 fr. 
Membroj — Bubtenanto) 1951.

(3-a liato)
8-ro Cortvriendt Em. 160 fr.
F-ino Comelia B. 150 fr.
S-ino Rooaen Cl. 150 fr.
F-ino De Cock P. 160 fr.
F-ino TopM .Ĵ. 150 fr.
8-ro Debrouwere Oer. 150 fr.

tuutnuiiiiftftuuiiiiiiuMiMBUiiiitnnuiitiinMRfliiftiiiiKUftiiiiiuiiiftiiiuinuftiMftu
SOMERAJ KURSOJ

Por la ĉi jaraj someraj kursoj, 
organizotaj de L.E.E.N.kaj Fl.L.E. 
□i definitive luis la konferencejon 
de „Ned. Proteatanten-Bond” en 
Soesterberg de 27-VII ĝis 2-VIII, 
tiel ke tiuj, kiuj vizitos la Uni- 
versalan Kongreson en MUnchen, 
povos ĉeesti la kursojn kaj poste 
ĝustatempe atingi Munchen.

La konferencejo havas lokon por 
proks. 100 personoj, sed eĉ se ne 
partoprenos tiom, la tuta ejo es- 
tos rezervita por ni; do ni tie 
troviĝos nur inter esperantistoj.

Soesterberg situas en belega re- 
giono (arbaroj, erikejoj) en la 
mezo de Nederlando kaj estas fa- 
cile atingebla (aŭtobushaltejotuj 
apud la konferencejo).

La kostoj por plena pensiono, 
inkluzive de kurskotizo kaj kel- 
kaj duontagaj ekakursoj, estas 
nur g. 36,-. Se oni deziras tra- 
nokti en dupersona ĉambro (estas 
nur kelkaj dupersonaj ĉambroj) 
oni devos krompagi g. 4,-.

Baldaŭ aperos detala prospekto, 
kiun volonte sendos al vi la ad- 
ministranto s-ro C.B. Zondervan, 
Sweelinckstraat 2, Deventer.

Eksterlandanoj povos pagi per 
nederlanda mono en la kongre- 
sejo, akceptante la kongresdoku- 
mentojn.

Kial vi venos al Hilversum?
La „malnovuloj” en la mova- 

do, ĉar ililaŭsperte konas la in- 
stigan influon de niaj kongresoj; 
la ..novbakitaj esperantistoj”, ĉar 
ili jam tiom aŭdis pri la valoro 
de niaj kongresoj, ke je Pente- 
kosto ili mem volas konstati ĝin.

D o .... ek al Hilversum! Ni 
atendas vin! La devizo de la 
monato: „Fine de februaro mi~ 
nimume 200 aliĝoj!”

Imago
Iam studento demandla al B. Ruasell, 

klu ]ua gajnia Nobel-premion, aŭtoro 
de multaj verkoj flloaoflaj kaj aociolo- 
giaj, klo eataa, laŭ 11, lmago. U  reapon- 
dla:

„01 eataa lo aenpeaa, apeco de krea 
tnatinkto. . .  N u : imago eataa la meta- 
flalka komplekao, klu akkaptaa dtun 
virlnon, kiam tia  edao trovtfaa, malfrue 
vespere, ekater la domo.”
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NIAJ ESPERANTO-ENIGMOJ KUN PREMIOJ,
PREMION aklris por VEB, poBt n-roj 07-08: s-ro Bertels, el Mechelen, kaj por 

L E E N : 8-ro H. J. Hendriksen, el Bussum.

SOLVOJ.
N-ro 99. Eĉ kiu plej bone pafas, 

tamen iam maltrafas.
N-ro 100. H oriz. 1. fokus; kambi. 

3. templ; raket. 4. pak; tra. 5. grat; 
muk; ar. 6. duA. 7. a ĵ; kaŝ; fajr. 
8. kiu ; sol. 9. ignor; trak t. I I .  tedeg ; 
paliĝ. — Vert. 1. fotograiist. 3. 
kampad; kned. 4. p at; kio. 5. sulk; 
dafirig. 6. muA. 7. kortuA; stup. 
8. ark; for. 9. moka; balail. II. 
interfratiĝ.

N-ro 101. ENIGMO.
1. draAi. 2. danki. 3. torfo. 4. 

mardo. 5. verfti. 6. lukto. 7. liano. 
8. talio. 9. tablo. 10. dorno. 11. 
tempo. 12. drako. 13. tasko. 14. 
nordo. 15. daŭro. 16. trovi. 17. perdi.
18. morti. 19. penso. 20. gurdo. 21. 
lango. 22. nacio. 23. turbo. 24. dikti. 
25. drapo. 26. tanko. 27. dieto. 
28. friti. 29. taksi. 30. tramo.

En ĉiu el la ĉi-supraj vortoj ansta- 
taŭigu unu literon kaj intermiksu 
la literojn por formi novaj n vortojn, 
respondantajn al la sekvantai klarigoj. 
La nove aldonitaj literoj, legataj en 
la donita ordo, formas Zamenhofan 
proverbon.

1. tre modere uzi. 2. prilabori 
pastecan substancon. 3. kesto. 4. 
refreŝiga ripozo. 5. fendiĝi. 6. blanka 
pulvoro. 7. metala bastoneto por 
firme kunigi. 8. plej bona parto el 
aro. 9. longa lignopeco. 10. ĉirkaŭa 
ekstrema parto. 11. apliko de forto 
sur iun korpon. 12. fadeno estiganta 
sonon. 13. ujo, ĝenerale ligna. 14. 
korpoparto. 15. fadeno. 16. zorgi 
infanon. 17. ekzerci. 18. skuetiĝi.
19. aro da objektoj kun komunaj 
ecoj. 20. medikamento. 21. profito. 
22. ritma movado de membrdj. 23. 
horizontalc metita tabulo. 24. per 
delikataj ektuŝoj kaŭzi konvulsian 
ridon. 25. muzikilo. 26. kalkulo. 
27. profesio. 28. atingi. 29. slcrapante 
ebenigi grundon. 30. detruiĝo.

ANONCETOJ.
S-ro Josĉ Laercio do Egito, strato 

Palma, Ed. S.A .E .L ., 5 and. S 503, 
Recife, Pernambuco, Brazilo, deziras 
korespondi, prefere per il. pk.

S-ro L. Verstuyft, 38-jara, rue 
Vernand Sĉverin 46, Schaerbeek, Brus- 
sel, serĉas 2 korespondantojn por 
interdanĝi leterojn kaj il. pk. respek- 
tive en Esperanto kaj nederl. lingvo.

S-ro Hirojuki Sinkai, 19-jara atudan- 
to en seminario, Uada-maĉi 1, Hukuoka- 
Ai. Hukuoka-ken, Japanujo, deziras 
korespondi precipe pri pedagogio kaj 
socialaj problemoj.

BIBLIOTEKO L.E.E.N. 
JARRAPORTO

Nur tre malofto mi povis komonci 
mian raporton per ĝojiga komuniko. 
La antaŭan fojon mi estis treegc 
pesimisma; ĉi foje mi ne povas esti 
pli fiera pri la uzado de la libroj el 
la biblioteko. En 1949 mi pruntedonis 
nur 127 librojn kaj ĉi tiun jaron 134, 
do preskaŭ same malmulte. Sed mi 
ne plu instigas al pli ofta libropruntado 
ĉar mi konvinkigis, ke tio ne utilos. 
Tamen oni povas fariĝi pli sperta 
esperant isto, nur per legado de bon- 
stilaj verkoi. Via biblioteko enhavas 
sufiĉe da tlaj. Domaĝe ke oni ne prunt- 
as ilinl En 1950 mi povis enskribi 
kelkajn novajn librojn. La jarkunveno 
de L .E .E .N . aprobis, ke mi uzu la 
saldon de 1949 nome g. 30,715, por 
aĉeti novajn verkojn. Aperis lasta- 
tempe nur malmultaj gravaj libroj 
kaj cetere ili estas tre multekostaj. 
Se la membroj pruntus ilin, mi ilin 
aĉetus, sed mi ne kuraĝas supozi 
tion. Tial mi ĝis nun mendis nur
du verkojn.

Financoj:
En&pezoj:
Saldo 1 9 4 9 .........................g. 30,715
Pago de perdita libro . . - l ,— 
Donaco de s-ino S. L. . . - 1,— 
Kontribuo ĉefestraro . . . - 25,—

£757.715
E lspezo j:
A franko................................. g. 18,84
Aĉetita libro .....................- 1,—
P u nafran ko .........................- — ,64
Papero kaj Anuro.................- 1,35
Saldo 1950 ................. .... . - 35,885 .

g. 57,715
la bibliotekisto E. A. Koot, 

Joh. de Meesterstr. 12, Utrecht.
La subskribintoj deklaras, ke la 

biblioteka administracio estas en bona 
ordo.

W. Baaten.
Chr. F. W. Slijper.
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N-ro 102; KRUCVORTENIGMO.
H orizontale. 2. oni uzis ĝin por 

surkovri vundojn (R ); malsobra per- 
sono (R). 3. rajdanto sidas sur ĝi 
(R). 4. ĝi kovras plankon (R);
bastoneto kun fibroj de lino, k .t.p .. 
uzata ĉe fadenigo (R).

6. ne timanta komenci la plenum- 
adon de gravaj taskoj (R). 7. pre- 
pozicio. 8. sentakta (R). 9. prepozicio; 
kaj ne. 10. malkonfesi. 11. senti 
fortan surprizon pro io stranga; pene 
supreniri sur altan lokon (R).

Vertikale. 1. havigi al si. 2. meti 
en ies manon (R). 3. kanajlo (R).
4. larĝaspirita (R). 5*. tirante dispecigi 
(R). 6. lgi senfina (R). 7. ĝi veturas 
sur la maro (R). 8. detrui. 9. vegetaĵo 
kun belaj floroj (R). 10. alpreni delika- 
tan gradon de iu koloro (R). 11. 
solene festata datreveno (R ); trinkaĵo 
(R). 12. persona pronomo; dombesto 
(R ).

La solvojn sendu la nederlandanoj 
al S-ro G. J . Teunissen, Burg. Tel- 
legenstr. 21 hs., Amsterdam-Z.; kaj 
FlandraLigo al Postbus 342(Enigmoj) , 
Brussel, antaŭ la 20-11-'51.

BIBLIOGRAFIO
L. Vetter: La 13-a morfjs, krlminalro- 
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Bamberg (Germ.) 1950, 191 p.

I. F. Naĵivin, Kiao de la reĝino, el la 
rusa de D S ta r ltsk y  („Epoko”-libroj, 
vol X ), eld. Esp. Publlshing Cy, Rick- 
mansvvorth (Angl.), 1950, 188 p.

F. S zllagyi: Inter audo ka) nordo 
(orlginale verkita), eld. Eldona Societo 
Esperanto, Stockholm (Sved.), 1960, 
185 p.

A. Bdgh-Hdgsted: M isteroj de V vivo  
(noveloj), el la dana de C. Graversen, 
eld. Dansk Eaper&nto-Forlag, Aabyhttj 
(Danl.), 1950, 100p. Recenzo sekvos.

PROPAGANDA 8ERVO L.E.E.N. 
, JARRAPORTO

A1 ĉiuj internaciaj kongresoj o- 
kazintaj en Amsterdam, mi sendis 
peton pri senpaga anonco en la kon- 
greslibro sed vane. ,,Sveda E9p.- 
Asocio” , , ,ĉeĥa E9p.-Asocio” , ,,We- 
reldburger” , ,,Heroldo” kaj priva- 
tulo reproduktis ur.u el niaj propagan- 
daj kliAoj. Al ,,Parool” kaj ,,Vrije 
Volk” mi sendis korekton rilate 
iliajn neĝustajn kritikojn. , ,Zuider- 
courant” enpresigis , ,interkonatiĝan 
kurson” kiu havis konsiderindan suk- 
ceson. ,,Libelle” rifuzis enpresigi 
artikolon pri Esp. La sekr. de la 
dep. , ,Waterstaat” akceptis min por 
priparoli, kiel la dep. povos helpi 
en la apliko de Esp. Laŭ peto de tiu 
dep. kelkaj Ĵtataj entreprenoj nun 
esploras la eblojn. A1 la de la dep. 
O. K . W . starigita konkurskomitato por 
filmo mi sendis raanuskripton por 
ke la diversaj komitatanoj eksciu iom 
pri nia laboro. A1 U.N.E.S.C .O.- 
centro mi donis informojn pri nia 
agado. A1 la Komerca ĉambro mi 
petis esplori, kiom Esp. jam estas 
disvastigita inter la servistaro. ĉ i  
rekomendis al mi, kontakti kun 
, ,Ned. Mij voor Nij verheid en Handel * *, 
kion mi faris. La reklamilojn de 
K.L.M. kaj S.A.S. mi sendis al Pan 
American Airways kun la peto agi 
simile. La peto estas transdonita 
al la koncerna instanco. Dank al 
financa subteno de sekcio Amsterdam 
mi iom pli grandskale povis tiri la 
atenton de la granda publiko. De 
23 personoj mi ncevis informpetojn. 
Tre ofte mi informis telefone alvokan- 
tajn personojn. Neniu sekcio raportis 
dum la tuta jaro pri la farita laboro, 
do mi povis raporti nur pri propraj 
agoi. Entute la elspezoj sumiĝas 
g. 25, 98.

H. BAKKER.

P la a tseK jk  N iC u w s.
V .E .B . Afdeling Antwerpen: Ons 

programma, dat afgewerkt werd. luid- 
de als volgt: 8/1: diversen; verslag 
over EKI-avond; 15/1: beatuursver- 
kiezing, verslag over 1950 ; 22/1: 
zangavond; 29/1: spreekbeurt. Ons 
feestje waarvan de datum vastgesteld 
was op 29 Januari 1951 , \verd uitge- 
steld tot nader bericht.

V .E .B . A fdeling Brugge: Ons Kerst- 
feestje in intieme kring was een succes 
en duurde tot de morgenstond. De 
leden schenen gedurende Januari de 
weerbots te gevoelen, want buiten de 
gewone dagorde werd niets speciaals 
gepresteerd. Voor Februari volgend 
programma: 1/2/51: aanleren van 
liederen; 8/2/51: met de leden ,,Tra 
la labirinto de la gramatiko” ; 15/2/51 
enigmosolvado ĉiuspeea kai cerbo- 
gimnastiko; 22/2/51; parolado de nia 
vic-prezidanto pri la financa sistemo 
en Belgujo.

V .E .B . Afdeling Gent: De twee 
hoogtepunten der maand December 
waren enerzijds de lezing gehouden 
door mej. Tusveld ( ’s Gravenhage) 
en het Zamenhoffeest. De lezing was 
zeer levendig en buitengewoon interes- 
sant. In sanwnwerking met Amika 
Rondo slaagden wij erin voor ons 
Zamenhoffeest een puik programma 
samen te stellen: redevoeringen, voor- 
clragen, liederen. muziek wisselden 
elkaar a f; er werd zelfs een Egyptische 
mummie uit het eeuwenoude graf 
gehaald om ons de wetenschap van 
de andere wereld mede te delen. Een 
verrassingstombola was het slot van 
deze aangename en gezellige avond.

Alle Gentse Esperantisten worden 
uitgenodigd regelmatig ofize verga- 
deringen bij te wonen.

V .E .B . Afdeling Meckelen: Ons 
programma voor Februari is als volgt: 
7 /2: Enigmoj; 14 /2: Gramatiko; 21 r i ; 
Prelego de s-ro R. van Humbeek; 
28/2: Prelego de d-ro Van Ginder- 
taelen.

Groningen:
1-II S-ino W. A. Wesscls rakontas 

pri Texel kaj Terschelling.
8-II S-ro Frieso Moolenaar rakontas 

pri Sud-Afriko.
15-11 S-ro H. Aibers prelegas pri 

Aŭstruio.
22-11 F-ino E. Hovinga rakontas pri 

la historio de ,,Peperga9thuis” .
1-TII Prelego de f-ino J. E. Prins.

Hilversum:
8-II S-ro A. Put prelegas pri litera- 

turo.
15-11 La kopgreskomisionoj raportasl 
22-11 S-ino R. v. Veen rakontas pri

siaj travivaĵoj.
1-ITI F-ino M. Hootsen prizorgas la 

virinan rubrikon. En ĉiuj kun- 
venoj (escepte je 15-11) unuhora 
studado.

s s s s s s s = s

POR KORKPONDEMUtOJ
Interaaeia Kormponda Servo 

U.E<A.
Por kontentigi la dezirojn de multaj 

korespondemaj gesamideanoj, kiuj ĝis 
nun ofte misuzis la valoran tempon 
de la delegitoj, petante ilin serĉi kores- 
pondantojn, Universala Esperanto- 
Asocio starigis Internacian Korespondan 
Servon, kies tasko estas peradi kores- 
pondpetojn.

La registrado estas senpaga, sed ĉiu 
korespondemulo sendu al la peranto de 
J .K .S ., s-ro R. Melo, Meylieu par 
Montrond les Bains, (Loire) Francujo, 
unu membromarkon (servokuponon) por 
pruvi sian membrecon kaj sciigu precize 
kaj koncize al li siajn nomon, adreson, 
sekson, aĝon, profesion kaj korespond- 
dezirojn. Por kompensi la elsbezojn 
de la peranto ĉiu, kiu mem aeziras 
ricevi korespondadresojn, aldonu 2 int. 
poŝtajn respondkuponojn ĝuste stamp- 
itajn. Detalojn pri la nova servo oni 
trovos sur paĝo 170 de ,,Esperanto’* 
(dec. 1950).

ULTRA HONTES N.V.
De Keyserlel 14 

Antwerpen 
Tel. 33.03.50 

32.76.15

Arenbergetr. 17
Bruflflel
Tel. 12.55.02

Belcen naar alle bestemmliigen
Spoor-, Vllegtuig- en Seh^epetieket- 
ten tegen ottleftttle pvttzen onmftddel* 
Ifjk verfcrttctear

Korespondas en Eaperanto

DIFINOJf PBI LA MALSANOJ
La korpo konsistas el ĉeloj, kiuj estas 

kunorditaj en histojn. Organo kiu. 
sur anatomia kaj psikologia terenoj, 
formas unuon, konsistas el diversaj 
histoj. Diversai organoj povas knne 
forrai sistemon. Ciu histo hava9 propran 
funkcion. tial ankaŭ ĉiu organo, 
ekz.: la stomako helpas ĉe la dig?stado 
la reno ĉe la urinaao. ĉiuj tiuj funk- 
ciadoj tamen estas recinroke tiel 
ligitaj, ke ili kunlaboras al la granda 
tasko, kiun oni nomap ,,v ivo” .

La harmonia knnlaboro de ĉiuj 
tiuj vivfunkciadoj, kieft okazas en 
normalaj kondiĉoj, estas la karak- 
terizo de la sano de l ’homa korpo. 
Kiam unu aŭ pluraj histoj, organoj 
aŭ sistemoj malordiĝas en sia evofuo, 
konstruo aŭ laborado kaj kiam tiu 
interrompo havas certan forton kaj 
daŭron, oni parolas pri malsano. 
La malsanon oni diferencigas de 
certaj ĝenoj, kiam la interrompoj 
estas malfortaj aŭ mallongdattraj, 
ekz. ĉe sinkopo, sekve de 4imo aŭ 
doloro aŭ ĉe pasa kapdoloro aŭ 
lacego. Tamen tiu ĝeno povas esti 
simptomo att komenciĝo de malsano.

Maisano m ontriĝas per m alsan- 
aperoj aŭ simptomoj.

En la kuracado oni distingas inter:
I . Ĝeneralaj m alsan-aperoj, fcomn- 

naj a l multaj malsanoj (efcz. febro, 
pulsrapidego).

II. Specialaj malsan-simptomoj, 
propraj al difinitaj maisanoj (efcz. 
tuso, mukofcraĉo, diareo).

Malsanoj povas iĝi afcutaj aŭ kro- 
nikaj. La unuaj evoluas en msl- 
longa tempodaŭro kaj ĝenerale fortaj 
simptomoj akompanaB ilin; la aliaj 
ovoluas en pli longa tempo kaj fcutime 
la simptomoj ne estas tiel fortaj.

Laŭ alia  d ivido oni d iferencigas:
I. Subjektivaj malsan-simptomo): 

tiuj, kiujn nur la paciento kapablas 
senti (lacego, doloro, perdo de 
apetito).

II. Objektivaj malsan-simptomoj: 
tiuj, kiujn ĉiuj kapablas konstati 
(malgrasiĝo, febro, paleco).

En la kuracado la objektivaj simp- 
tomoj havas pli da valoro ol fta soĥ- 
jektivaj, ĉar koncerne la subjekttvajn  
oni devas kalkuli kun ebla troigo, 
Sajnigo. Kelkaj subjektivaj sim pto- 
moj tamen povas esti interpretataj 
kiel objektivaj simptomoj, efcz. dolo- 
ro povas esti tiel forta ke ĝi povas 
kaŭzi pulsrapidegon kaj Avitadon.
Kaŭzoj de malsanoj.

Pluraj faktoroj povas esti la kattzo. 
de malsano, rekte att malrekte. Oni 
grupigas ilin latt internaj aŭ eksteraj 
kaŭzoj.

Eksteraj estas kaŭzoj kiuj de laeks- 
tero kaptas la korpoa kaj kutime kaj 
pftej afte rekte prezentas sin kiel 
malsankaŭzon.

1. M eĥanikaj: ĉiuj fortegaj aperoj, 
kiuj kaŭzas malsanon aŭ atakon (ekz. 
frapo, falo, vundo). MeEanikajn kaŭ- 
zojn de malsano aŭ ĝeno en la korpo 
oni nomas ,,traŭmo” . En pli vasta 
senco oni nomas ankaŭ la vundon 
, .traŭmo” . Kaŭzo kaj sekvo do havas 
la saman noroon.

2. Fizikaj: varmegfrapo (ne konfu- 
zota kun sunfrapo), kaŭzata de la 
varmo. Malvarmo povas kaŭzi frosta- 
don de unu aŬ alia korpoparto aŭ 
kunhelpi al infekta malsano (ekz. 
pulm-infiaraot pleŭrito). MaUebo po- 
vas fcaŭzt reŭmatismon, astm on fctp. 
Anfcaŭ la kUmato ludaa gravan rolon  
koncerne la ftoman korpon. Forta 
lumo kaŭzas elektrolizon. Aerbremo — 
tro alta kiel tro malalta — kapablaa 
kaŭzi diversajn interrompojn.

3. Jlemiaj: a. la venenaj materioj: 
solidaj. fluidaj kaj gasaj. b. la vege- 
taĵaj venenoj (ekz. venenaj fungoj). 
La plej multaj medicinaj pJantoj 
enhavas olementojn, kiuj povas esti 
same venenaj kiel kuracaj laŭ la uzata 
dozo (grainkapo de la papavo — 
opio — ; folioj de digitaloj — digi- 
talis; koka-folioj — kolcaino — aŭ 
granoj — kafeino — .)

4. Biologiaj aŭ vivantaj: a . unuĉelaj 
estaĵoj (laŭ la grandeco lene: virusoj, 
bakterioj, kokoj, baciloj, spftriloj, 
spiro&etoj, protozooi). b. plurĉelaj 
estaĵoj: vegetaĵaj (dimaĵoj); bestaj 
(parazitoj: vermoj, insektoj j  ; araĥ- 
noidoj (skabio); plej altrangaj besto- 
specoj. ŝimaĵoj, parazitoj kai aran 
noidoj kaŭzas malsanojn aŭ ĝenojn 
per sia ĉeesto en aŭ sur la korpo; 
insektoj kaj plej altrangai bestospecoj 
per la transdono de bakterioj, kiuj 
alportas venenaĵojn en la korpon.
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